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BEYAN

Ben, Tiirkiye Cumhuriyeti Yetkili Makami adina Mahye Bakanlig: Gelir Idaresi Daire Bagkam Kaan
Kasim, Tiirkiye’nin

{sbu Beyan ekinde yer alan
Finansal Hesap Bilgilerinin Otomatik Degisimine Hligkin
Cok Tarafl Yetkili Makam Anlagmas:
(bundan béyle “Anlagma” olarak amlacaktir) hitkiimlerine uymay1 kabul ettigini beyan ederim.

Isbu Beyan yoluyla Tirkiye’nin Yetkili Makami 21 Nisan 2017 tarihinden itibaren Anlagmanin imzaci
taraflarindan birisi olarak kabul edilecektir. Anlagma, Tiirkiye Cumhuriyeti Yetkili Makam1 agismdan
Anlagmanin 7 nci maddesi uyarinca yiirlirliige girecektir.

Anlagmanin 3 iincii maddesinin 3 tncti fikrasinda belirtilen Ek F bildirimi igbu Beyanla birlikte
sunulmaktadir.

21 Nisan 2017 tarihinde Paris’te imzalanmugtir.



FINANSAL HESAP BiLGILERININ OTOMATIK DEGISIMINE ILISKIN
COK TARAFLI YETKILI MAKAM ANLASMASI

Finansal Hesap Bilgilerinin Otomatik Degisimine Iliskin Cok Tarafli Yetkili Makam
Anlagmasinin  (bundan boyle “Anlasma” olarak amlacaktr) imzacisi olan tilkelerin, Vergi
Konularinda Karsilikli 1dari Yardimlasma Sozlesmesinin veya Vergi Konularinda Kargilikli Idari
Yardimlagma Sozlesmesini tadil eden Protokol ile tadil edildigi sekliyle Vergi Konularmnda Kargilikls
Idari Yardimlasma Sozlesmesinin (bundan béyle “Sozlesme” olarak anilacaktir) taraflar veya
Sozlesme tarafindan kapsanan topraklar oldugu ya da Sézlesmeyi imzalamug veya imzalama niyetini
ifade etmis olduklari ve ilk finansal hesap bilgisi degisimi gerceklesmeden once Sézlesmenin
kendileri agisindan yiirtirlitkte ve uygulanir olmas gerektigini kabul ettikleri,

Ulkelerin, vergi konularinda karsiliklt yardimlagma hususunda aralarmdaki iligkiyi daha da
giiclendirerek uluslararas: vergi uyumunu artirma niyetinde olduklarim,

Ortak Bildirim Standardimn, vergiden kaginma ve vergi kacakciligiyla miicadele etmek ve
vergi uyumunu artirmak tizere G20 iilkeleriyle birlikte OECD tarafindan geligtirildigi,

Sozlesmeyi imzalamis veya imzalama niyetini ifade etmis bir iilkenin ancak Sézlesmeye Taraf
olduktan sonra bu Anlasmanm 1 inci maddesinde tanimlanan gekilde Ulke olarak kabul edilecegi,

Finansal kuruluglarm, bu Anlasmanin 2 nci maddesinde ele alman bilgi degisiminin kapsami
ve Ortak Bildirim Standardinda belirtilen bildirim ve durum tespiti yontemleriyle uyumlu olarak
belirli hesap bilgilerinin bildirimini yapmalarmmn ve ilgili durum tespiti yontemlerini izlemelerinin,
ilgili tilkelerin mevzuati uyarinca zorunlu kilindig1 ya da zorunlu kilmmasinin beklendigi,

Ulkelerin mevzuatinda zaman zaman Ortak Bilditim Standardindaki giincellemeleri yansitacak
sekilde degisiklikler yapilmasmun beklendigi ve bir Ulke tarafindan bu tirden degisiklikler
yasalaginca “Ortak Bildirim Standard:” teriminin s6z konusu tilke agisindan glincellenmis versiyonunu
ifade ettiginin kabul edilecegi,

Sozlesmenin III. Bélimiinde otomatik bilgi degisimi dahil vergisel amagli bilgi degigimine
izin verildigi ve Ulkelerin yetkili makamlarma bu tirden otomatik bilgi degisimlerinin kapsamu ve
bigimini kararlagtuma yetkisi tanindigy;

Sozlesmenin 6 nc1 maddesinde iki veya daha fazla Tarafin otomatik bilgi degisimi yapmay:
kargilikli olarak kararlastirabilecekleri ve bilgi degisiminin iki yetkili makam arasinda yapilacagy;

Ulkelerin, ilk bilgi degisiminin gergeklestirilecegi zamana kadar (i) bu Anlasma uyarinca
alman bilgilerin gizli tutulmasim ve yalmzea Sozlesmede belirtilen amaglarla kullamimasim
saglayacak uygun koruma onlemlerine ve (ii) etkin bir bilgi degisimi iliskisi i¢in gereken altyaprya
sahip olduklan veya olmalarmin beklendigi (bilgi degisiminin zamannda, dogru ve gizli olarak
yiiriitiilmesi ile etkin ve giivenilir iletisimin saglanmasina yonelik yerlesmis stireclerin varliginin yant
sira bilgi dedisimi ve bilgi degigimi taleplerine iligkin soru ve sorunlarm hizlica ¢dziime
kavugturulmas ve bu Anlasmanmn 4 {incii madde hitkiimlerinin uygulanmasi igin gereken kapasitenin
olusturulmasi da buna dahildir);

Ulkelerin Yetkili Makamlarmm, (varsa) i¢ yasama usullerine halel getirmeksizin, (varsa
yiiriirliikteki) AB mevzuatma uyarak ve Sozlesme uyarinca degisime tabi tutulan bilgilerin
kullanumn kisitlayan hitktimler déhil Sézlesmede ongorilen gizlilik hikiimleri ile diger koruyucu



hiikiimlere bagli kalimarak, Sozlesmeye istinaden yapilan otomatik bilgi degisimi temelinde
uluslararast vergi uyumunu artirmak fizere bir anlasma imzalamayi arzu ettikleri;

dikkate almarak, Yetkili Makamlar, agagidaki hususlarda anlasmaya varmuslardir:

MADDE 1
Tanmmlar

1. Bu Anlasmanin amaglar bakimindan asagidaki terimler agagidaki anlamlarda kullanilacaktir:

a)

b)

2)

h)

“Ulke” terimi, gerek 28 inci maddeye gbre imza ve onay yoluyla gerekse 29 uncu maddeye
gore tilke toprag1 uzantisi yoluyla Sézlesmenin yiiriirlikte olup uygulandifi ve bu Anlasmay
imzalayan bir tilkeyi veya iilke topragm ifade eder.

“Yetkili Makam” terimi her bir ilgili Ulke bakimindan, Sézlesmenin Ek B’sinde listelenén
kisi ve makamlar anlamina gelir.

“Ulke Finansal Kurulusu” her bir ilgili Ulke bakimindan, (i) Ulke diginda bulunan subeleri
harig s6z konusu Ulkede mukim olan herhangi bir Finansal Kurulusu, ve (i) Ulkede mukim
olmayan bir Finansal Kurulugun o Ulkede bulunan herhangi bir Subesini kapsar.

“Bildirim Yapan Finansal Kurulug” terimi, Bildirim Yapmayan Finansal Kurulus
niteliginde olmayan her tiirlii Ulke Finansal Kurulusunu ifade eder.

“Bildirimi Zorunlu Hesap”, Bildirim Yapan Finansal Kurulugta tutulan ve Ortak Bildirim
Standardina uygun durum tespiti yontemleri uyarinca, diger Ulke agismdan Bildirimi Zoruntu
Kisi/Kisilere ya da Kontrol Eden Kisilerinden en az biri diger Ulke agisindan Bildirimi
Zorunlu Kisi olan Pasif Finansal Olmayan Kurulusa ait oldugu tespit edilen hesaptr.

“Ortak Bildirim Standardi” G20 iilkeleriyle birlikte OECD tarafindan gelistirilen vergi
konularinda finansal hesap bilgilerinin otomatik degisimine iliskin standards (Yorumlar dahil)
ifade eder.

“Esgiidiim Orgam Sekretaryas1”, Stzlesmenin 24 {incti maddesinin 3 tinci fikrast uyarinca,
Sozlesmeye Taraflarin yetkili makam temsilcilerinden olusan esglidiim orgamna destek
saglayan OECD Sekretaryasi anlamina gelir.

“Uygulamadaki Anlagma” ifadesi, herhangi iki Yetkili Makam agisindan, her iki Yetkili
Makamin da birbiriyle otomatik bilgi degigimi yiiriitme niyetlerini belirttikleri ve 7 nci
Maddenin 2.1 bendinde belirtilen diger kogullar1 sagladiklan anlammna gelir. Bu Anlagmanin
uygulamada oldugu Yetkili Makamlar Ek E’de listelenmistir.

2. Bu Anlasmada bagka tiirlii tanimlanmadi siirece biiyiik harfle baslayan herhangi bir terim, Ortak
Bildirim Standardinda belirtilen anlamla uyumlu olacak sekilde, o donemde Anlagmay uygulayan
Ulkenin kanunlart uyarinca bu terimin sahip oldugu anlama gelecektir. Bu Anlasmada veya Ortak
Bildirim Standardinda bagka tiirlii tammlanmayan herhangi bir terim, baglami bagka bir anlam
gerektirmedigi veya Yetkili Makamlar tarafindan (i¢ mevzuatn olanak tanidifi 6lgiide) ortak bir
anlam kararlastirlmadig1 siirece o dénemde Anlagmayi uygulayan Ulkenin kanunlari uyarinca sahip
oldugu anlama gelecek ve soz konusu Ulkenin yiriirliikteki vergi kanunlarindaki anlami bu Ulkenin
diger kanunlarinda ayn1 terime verilen anlama gére dncelikli olacaktir.



MADDE 2
Bildirimi Zorunlu Hesaplar Bakimindan Bilgi Degigimi

1.1. Sozlesmenin 6 ne1 ve 22 nci maddesi hikiimleri uyarinca ve Ortak Bildirim Standardi ile uyumlu
yiirtirlikkteki bildirim ve durum tespiti hitkiimletine bagli kalnarak, her bir Yetkili Makam kendisi
bakimmdan Anlagmanin uygulanmakta oldugu diger Yetkili Makamlarla bu hikiimlere istinaden
temin edilen ve 2 nei fikrada belirtilen bilgileri yillik bazda otomatik olarak degisime tabi tutacaktir.

1.2. Bir 6nceki paragrafa bakilmaksizin, Ek A’da listelenen Ulkelerin Yetkili Makamlary, 2 nci fikrada
belirtilen bilgileri saglayacak fakat almayacaktir. Ek A’da belirtilmeyen tilkeler 2 nci fikrada belirtilen
bilgileri daima alacaktir. Yetkili Makamlar Ek A’da belirtilen Ulkelerin Yetkili Makamlarina bu tiir
bilgileri gondermeyecektir.

2. Diger bir iilkenin her bir Bildirimi Zorunlu Hesabt bakimindan degisime tabi tutulacak bilgiler
sunlardir:

a) Hesap tizerinde Hesap Sahibi sifatin haiz olan her Bildirimi Zorunlu Kiginin adi, adresi, Vergi
Kimlik No’su, dogum yeri ve dogum tarihi (gergek kisiler agisindan); Hesap Sahibinin Kurum
olmast hélinde Ortak Bildirim Standardiyla uyumlu durum tespiti yontemlerinin yerine
getirilmesinden sonra Bildirimi Zorunlu Kisi niteliginde en az bir Kontrol Eden Kisiye sahip
oldugu tespit edilmigse soz konusu Kurumun adi/unvani, adresi, Vergi Kimlik No’su ve her bir
Bildirimi Zorunlu Kiginin ads, adresi, Vergi Kimlik No’su, dogum yeri ve tarihi.

b) Hesap numarasi (ya da hesap numarast yoksa bunun islevsel esdegeri);

¢) Bildirim Yapan Finansal Kurulugun unvant ve varsa, kimlik numarast;

d) Ilgili takvim yilinn veya diger uygun bildirim déneminin sonu itibariyla hesap bakiyesi veya
degeri (Nakdi Deger Sigorta Stzlesmesi ya da Aniiite Sozlesmesi durumunda Nakit Deger ya
da vazgegme degeri dahil), hesap s6z konusu yil veya donem igerisinde kapatilmug ise hesap
kapamgt;

e) Saklama Hesabi bakimmdan:

(1) hesapta tutulan varliklardan elde edilen ve takvim yili veya diger uygun
bildirim donemi boyunca hesaba (veya hesaba iliskin olarak) her bir olayda 6denen
veya alacak kaydedilen faizin toplam briit tutars, temettiilerin toplam briit tutar1 ile
diger gelirlerin toplam brilt tutar; ve

(2) Bildirim Yapan Finansal Kurulugun bir saklamact, simsar, temsilci veya Hesap
Sahibi i¢in bagka sekilde bir acente gibi hareket ettigi hesaba, takvim yili veya
diger uygun bildirim donemi boyunca denen veya alacak kaydedilen, finansal
varlik satis: veya itfasimdan elde edilen toplam briit hasilat;

f) Mevduat Hesabi bakimindan, takvim yil veya diger uygun bildirim donemi boyunca hesaba
5denen veya alacak kaydedilen faizin toplam briit tutars; ve;

g) 2(e) veya (f) bentlerinde belirtilmeyen herhangi bir hesap bakimindan, Bildirim Yapan Finansal
Kurulugun yiikiimliisii veya borglusu oldugu Hesap Sahibinin hesabiyla ilgili olarak takvim yih
veya diger uygun bildirim donemi boyunca Hesap Sahibine denen veya alacak kaydedilen,
takvim yili veya diger uygun bildirim donemi boyunca Hesap Sahibine yapilan itfa
demelerinin toplam tutar1 dhil, toplam briit tutar.



MADDE 3
Bilgi Degisiminin Zamam ve Yontemi

1. 2 nci maddedeki bilgi degisimi amaglari bakimmdan, bir Bildirimi Zorunlu Hesap ile ilgili olarak
yapilan ddemelerin tutar ve niteligi bilgi degisiminde bulunan tilkenin vergi kanunlari esaslarna
uygun sekilde belirlenebilir.

2. 2 nei maddedeki bilgi degisimi amaglart bakimundan, degisime tabi tutulan bilgide her bir ilgili
tutarm gosterildigi para birimi belirtilecektir.

3. 2 nci maddenin 2 nci fikrasma istinaden ve 7 nci maddede belirtilen tarihler dahil aym maddede
belirlenen bildirim yontemlerine bagh kalmarak, bilgi, Ek F°de belirtilen yillardan baslamak iizere,
bilginin ait oldugu takvim yilinm sona ermesini takip eden dokuz ay icinde degisime tabi tutulacaktir.
Bir onceki climleye bagh kalmaksizin, sadece her iki Yetkili Makam yoniinden bu Anlasmanin
uygulamada olmast ve kendi Ulkelerinin, 2 nci maddede 6ngorillen degisim kapsammna ve Ortak
Bildirim Standardinin durum tespiti ve bildirim yontemlerine uygun olarak s6z konusu takvim yilina
iliskin bildirim yapilmasint gerektiren yiriirlikteki mevzuata sahip olmas: durumunda, bu takvim
yilina iligkin olarak bilginin degigime tabi tutulmasi gerekmektedir.

4. [Kaldirtlmgtir.]

5. Yetkili Makamlar, 2 nci maddede taumlanan bilgileri Genigletilebilir Isaretleme Dili kullanarak
ortak bildirim semasi seklinde otomatik olarak degisime tabi tutacaktr.

6. Yetkili Makamlar, standardizasyonu en iist seviyeye ¢tkarmak ve karigtkbiklan ve maliyeti en aza
indirmek amaciyla, sifreleme standartlari déhil, bir veya daha fazla veri aktanm y8ntemi {izerinde
caligip anlagmaya varacak ve bu yontemleri Ek B’de belirteceklerdir.

MADDE 4
Uyum Keonusunda Iy Birligi ve Yaptirimlar

Bir Yetkili Makam, bir hatanin yanlis veya eksik bilgi aktarimina yol agms olabilecegi veya Bildirim
Yapan Finansal Kurulugun Ortak Bildirim Standardina uygun olan gegerli bildirim kogullar1 ve durum
tespiti yontemlerine uyumsuzlugu olabilecegini diigtindiirecek bir sebebi oldugunda bunu diger
Yetkili Makama bildirecektir. Bu hususun bildirildigi Yetkili Makam, bildirimde agiklanan hatalar
¢ozmek veya uyumsuzlugu gidermek iin i¢ mevzuatinda ngoriilen tiim uygun onlemleri alacaktr.

MADDE 5 .
Gizlilik ve Veri Koruma Onlemleri

1. Bilgi degisimine tabi tutulan tim bilgiler, degisilen bilgilerin kullanmmn: smirlandiran hitkimler
dahil olmak iizere, i¢ mevzuatmin gerektirdigi ve Ek C’de belirtildigi sekliyle bilgiyi temin eden
Yetkili Makameca belirlenebilen koruma dnlemlerine uygun olarak ve kisisel verilerin gerekli diizeyde
korunmasim saglayacak ¢lgiide, Sozlesmede Sngorillen gizlilik kurallan ile diger koruma nlemlerine
tabidir.

2. Bir Yetkili Makam, gizliligin ihlali veya koruma ¢nlemlerinin bagarisiz olmasi ve bunun sonucunda
herhangi bir yaptum ve duzeltici eylemin uygulanmas: durumunda derhal Esgiidiim Orgamt
Sekretaryasmna bildirimde bulunacaktir. Esgtidiim Orgam Sekretaryas: durumu, ilk belirtilen Yetkili
Makamla aralarinda bu Anlagmanin uygulamada oldugu tim Yetkili Makamlara bildirecektir.



_ MADDE 6
Istisare ve Degisiklikler

1. Bu Anlagmanim uygulanmasi veya yorumlanmasinda zorluklarla karstlagilmas: durumunda, bir
Yetkili Makam, bu Anlasmanm uygulanmasim saglayacak uygun tedbirleri olusturmak icin Yetkili
Makamlarin biri veya birden fazlas: ile istigare talebinde bulunabilir. Istisare talebinde bulunan Yetkili
Makam, gerektifinde, olusturulan tedbirlerin Eggiidiim Orgam Sekretaryasina bildirilmesini
saglayacak ve Esgiidiim Orgam Sekretaryas: da, istisareye katilmayanlar da dahil olmak iizere,
olugturulan herhangi bir tedbir hakkinda tiim Yetkili Makamlan bilgilendirecektir.

2. Bu Anlasma, s6z konusu Anlagmayr uygulayan tim Yetkili Makamlarm yazih mutabakatiyla
degistirilebilir. Aksi kararlastinlmadikga, boyle bir degisiklik, bu yazils mutabakatin son imzalanma
tarihinden sonraki bir aylik siirenin bitimini izleyen ayi ilk giind yiiriirliige girecektir.

MADDE 7
Anlasmanin Siiresi

1. Bir Yetkili Makam, bu Anlasmanin imza tarihinde veya kendi Ulkesi Ortak Bildirim Standardin:
uygulamak icin gereken mevzuat: yirlrlife koyduktan sonra en kisa siirede Eggiidiim Orgam
Sekretaryasina:

a) Ulkesinin Ortak Bildirim Standardmi uygulamas: igin gereken mevzuatin yiriirlikte oldugu
hususunun ve Meveut Hesaplar, Yeni Hesaplar ile bildirim ve durum tespiti yontemlerinin
uygulamasina veya tamamlanmasina iligkin uygulama tarihlerinin belirtildigi;

b) Ulkesinin Ek A listesinde yer alip almayacagm teyit eden;
¢) sifreleme dahil, veri aktarumi igin bir veya daha fazla yontem belirten (Ek B);
d) (varsa) kisisel verilerin korunmasi i¢in koruma onlemlerini belirten (Ek C);

¢) gerekli gizlilik ve veri koruma Onlemleri standartlarmmn uygulanmasmi saglayacak yeterli
tedbirlerin meveut oldugunu belirten ve Ek D’de yer almak Uzere, doldurulmus olan gizlilik ve
veri koruma dnlemleri anketinin ekinde bulundugu;

f) (varsa) i¢ mevzuattaki siiregleri miiteakiben, bu Anlasmayr uygulamayr Sngordagii Yetkili
Makamlarin Ulkelerine iliskin listeyi iceren

bir bildirimi iletmesi gerekmektedir.

Yetkili Makamlarm yukanida belirtilen Eklerde sonradan yapilacak herhangi bir degisikligi
gecikmeksizin Esgiidiim Organt Sekretaryasina bildirmesi gerekmektedir.

2.1. Bu Anlagma, iki Yetkili Makam arasinda asafida belirtilen tarihlerin sonuncusunda yiiriirliige
girecektir: (i) Yetkili Makamlardan ikincisinin, 1(f) bendi uyarinca diger Yetkili Makammn Ulkesini de
belirterek Esgiidiim Orgami Sekretaryasina 1’inci fikra kapsarnda bildirimde bulundufu tarihte ve
duruma gore gerektiginde (if) her iki Ulke igin Sozlesmenin yiiriirlige girdigi ve uygulamaya kondugu
tarih.

2.2. Esgiidiim Orgam Sekretaryast, Anlasmay1 imzalayan Yetkili Makamlar1 ve Anlagmamn hangi
Yetkili Makamlar arasinda uygulanmakta oldugu bilgisini igeren bir liste tutacak (Ek E) ve bu liste
OECD web sitesinde yaymmlanacaktir.



2.3. Esgiidiim Organt Sekretaryasi, Yetkili Makamlar tarafindan 1(a) ve (b) bentleri uyarinca saglanan
bilgileri OECD web sitesinde yaymlayacaktir. 1(c) - (f) bentleri uyarinca saglanan bilgiler, Esglidiim
Orgam Sekretaryasina yazili talepleri izerine diger imzactlara saglanacaktir.

3. Bir Yetkili Makam, baska bir Yetkili Makama, ikinci bahsedilen Yetkili Makamin gegmiste ya da
su anda bu Anlagmaya ciddi uyumsuzlugunun var oldugunu belirledigine iliskin yazili bir bildirimde
bulunarak, bu Anlagma kapsamundaki bilgi degisimini askiya alabilir. Bu askiya alma siireci hemen
uygulanacaktir. Bu fikranin amaglart bakimimdan, ciddi uyumsuzluk asagidakilerle siirli olmamakla
birlikte, bu Anlagma ile Sozlesmenin gizlilik ve veri koruma onlemleri hitkiimlerine uyumsuzlugu,
bilgilerin bu Anlagmanun gerektirdigi gibi Yetkili Makam tarafindan zamanmda veya yeterli dlglide
saglanmamast ya da Kurumlarm veya hesaplarn durumunun Ortak Bildirim Standardinin amaglarini
zedeleyecek sekilde Bildirim Yapmayan Finansal Kurulus ve Istisna Hesap olarak tammlanmasim
igerir.

4. Bir Yetkili Makam, Esgtidiim Orgam Sekretaryasina yazihi fesih bildirimi vermek suretiyle bu
Anlasmadaki veya belli bir Yetkili Makamla ilgili olarak katihmim feshedebilir. Bu fesih, fesih
bildirim tarihinden sonraki 12 aylik stirenin bitimini izleyen aym ilk giinti gegerli olacaktir. Fesih
halinde, bu Anlasma kapsanunda 6nceden alinmus olan tiim bilgiler gizli tutulacak ve Sozlesmenin
hiikiimlerine tabi olacaktir.

MADDE 8
Esgiidiim Orgam Sekretaryas

1. Anlasmada aksi ongoriilmedikge, Esgiidiim Orgam Sekretaryast bu Anlagma kapsaminda herhangi
bir bildirim aldiginda tiim Yetkili Makamlan bilgilendirecek ve yeni bir Yetkili Makam Anlagmay!
imzaladiginda tiim imzacilara bildirimde bulunacaktir,

2. Bu Anlagmay: imzalayanlarm tiim, yillik olarak, Anlasmanm Esgiidiim Orgam: Sekretaryasmca
idare edilmesine iliskin masraflart esit olarak paylagacaktr. Bir dnceki ciimleye baglt kalmaksizin,
Sozlesmenin Esgiidiim Orgam f¢ Tiziglh X uncu Maddesi uyarinca gerekli kogullart tagtyan ilkeler
bu masraflar paylagmaktan muaf tutulacaktr.

Her iki metin de aym derecede gegerli olmak tizere, Ingilizce ve Fransizea olarak diizenlenmistir.



EK A:
KARSILIKLILIGIN BULUNMADIGI ULKELER LISTESI

[Tamamlanacaktir]

FK B:
AKTARIM YONTEMLER{

[Tamamlanacaktir]

EK C:
BELIRLENEN VERI KORUMA ONLEMLERI

[ Tamamlanacaktir]

EK D:
GIZLILIK ANKETI

[Tamamlanacaktir]

EKE:
BU ANLASMANIN UYGULANMAKTA OLDUGU YETKILi MAKAMLAR

[Tamamlanacaktir]



EKF:
PLANLANAN BILGI DEGISiMi TARIHLERI

Hesaplar | Ongoriilen Tanim Bilginin degisilmesi planlanan tarih
Bildirim yapan finansal kurulug
Yeni tarafindan  tutulan 1 Temmuz Evlil 2018
hesaplar |2017°de ya da bu tarihten sonra 4
agilan finansal hesaplar
Viiksek | ik degerli
degerli R
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DECLARATION

I, Kaan Kasim, Head of Department, Turkish Revenue Administration,
Ministry of Finance, on behalf of the Competent Authority of Turkey,
declare that it hereby agrees to comply with the provisions of the

Multilateral Competent Authority Agreement on
Automatic Exchange of Financial Account Information

hereafter referred to as the “Agreement” and attached to this Declaration.

By means of the present Declaration, the Competent Authority of Turkey is
to be considered a signatory of the Agreement as from 21 April 2017. The
Agreement will come into effect in respect of the Competent Authority of
Turkey in accordance with Section 7 thereof.

The Annex F notification referred to in Section 3(3) of the Agreement is
deposited herewith.

Signed in Paris on 21 April 2017.



MULTILATERAL COMPETENT
AUTHORITY AGREEMENT
ON AUTOMATIC EXCHANGE
OF FINANCIAL ACCOUNT INFORMATION

Whereas, the jurisdictions of the signatories to the Multilateral Competent Authority
Agreement on Automatic Exchange of Financial Account Information (the “Agreement”) are
Parties of, or territories covered by, the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax
Matters or the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters as amended by
the Protocol amending the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters (the
“Convention”) or have signed or expressed their intention to sign the Convention and
acknowledge that the Convention must be in force and in effect in relation to them before the first
exchange of financial account information takes place;

Whereas, the jurisdictions intend to improve international tax compliance by further building
on their relationship with respect to mutual assistance in tax matters;

Whereas, the Common Reporting Standard was developed by the OECD, with G20
countries, to tackle tax avoidance and evasion and improve tax compliance;

Whereas, a country that has signed or expressed its intention to sign the Convention will
only become a Jurisdiction as defined in Section | of this Agreement once it has become a Party
to the Convention;

Whereas, the laws of the respective Jurisdictions require or are expected to require financial
institutions to report information regarding certain accounts and follow related due diligence
procedures, consistent with the scope of exchange contemplated by Section 2 of this Agreement
and the reporting and due diligence procedures set out in the Common Reporting Standard,

Whereas, it is expected that the laws of the Jurisdictions would be amended from time to
time to reflect updates to the Common Reporting Standard and once such changes are enacted by
a Jurisdiction the definition of Common Reporting Standard would be deemed to refer to the
updated version in respect of that Jurisdiction;

Whereas, Chapter III of the Convention authorises the exchange of information for tax
purposes, including the exchange of information on an automatic basis, and allows the competent
authorities of the Jurisdictions to agree the scope and modalities of such automatic exchanges;

Whereas, Article 6 of the Convention provides that two or more Parties can mutually agree
to exchange information automatically, the exchange of the information will be on a bilateral
basis between the Competent Authorities;



Whereas, the Jurisdictions have, or are expected to have, in place by the time the first
exchange takes place (i) appropriate safeguards to ensure that the information received pursuant
to this Agreement remains confidential and is used solely for the purposes set out in the
Convention, and (i) the infrastructure for an effective exchange relationship (including
established processes for ensuring timely, accurate, and confidential information exchanges,
effective and reliable communications, and capabilities to promptly resolve questions and
concerns about exchanges or requests for exchanges and to administer the provisions of Section 4
of this Agreement);

Whereas, the Competent Authorities of the jurisdictions intend to conclude an agreement to
improve international tax compliance based on automatic exchange pursuant to the Convention,
without prejudice to national legislative procedures (if any), respecting EU law (if applicable),
and subject to the confidentiality and other protections provided for in the Convention, including
the provisions limiting the use of the information exchanged thereunder:

Now, therefore, the Competent Authorities have agreed as follows:

SECTION 1
Definitions
1. For the purposes of this Agreement, the following terms have the following meanings:

a) the term “Jurisdiction” means a country or a temitory in respect of which the
Convention is in force and is in effect, either through signature and ratification in
accordance with Article 28, or through territorial extension in accordance with Article
29, and which is a signatory to this Agreement;

b) the term “Competent Authority” means, for each respective Jurisdiction, the persons
and authorities listed in Annex B of the Convention;

c) the term “Jurisdiction Financial Institution” means, for each respective Jurisdiction,
(i) any Financial Institution that is resident in the Jurisdiction, but excludes any branch
of that Financial Institution that is located outside the Jurisdiction, and (i) any branch of
a Financial Institution that is not resident in the Jurisdiction, if that branch is located in
the Jurisdiction;

d) the term “Reporting Financial Institution” means any Jurisdiction Financial
Institution that is not a Non-Reporting Financial Institution;

e) the term “Reportable Account” means a Financial Account that is maintained by a

Reporting Financial Institution and that, pursuant to due diligence procedures consistent

~ with the Common Reporting Standard, has been identified as an account that is held by

one or more persons that are Reportable Persons with respect to another Jurisdiction or

by a Passive Non-Financial Entity with one or more Controlling Persons that are
Reportable Persons with respect to another Jurisdiction,

f) the term “Common Reporting Standard” means the standard for automatic exchange
of financial account information in tax matters (which includes the Commentaries),
developed by the OECD, with G20 countries;



g) the term “Co-ordinating Body Secretariat” means the OECD Secretariat that,
pursuant to paragraph 3 of Article 24 of the Convention, provides support to the co-
ordinating body that is composed of representatives of the competent authorities of the
Parties to the Convention;

h) the term “Agreement in effect” means, in respect of any two Competent Authorities,
that both Competent Authorities have indicated their intention to automatically
exchange information with each other and have satisfied the other conditions set out in
subparagraph 2.1. of Section 7. The Competent Authorities for which this Agreement is
in effect are listed in Annex E.

2. Any capitalised term not otherwise defined in this Agreement will have the meanmg
that it has at that time under the law of the Jurisdiction applying the Agreement, such meaning
being consistent with the meaning set forth in the Common Reporting Standard. Any term not
otherwise defined in this Agreement or in the Common Reporting Standard will, unless the
context otherwise requires or the Competent Authorities agree to a common meaning (as
permitted by domestic law), have the meaning that it has at that time under the law of the
Jurisdiction applying this Agreement, any meaning under the applicable tax laws of that
Jurisdiction prevailing over a meaning given to the term under other laws of that Jurisdiction,

SECTION 2
Exchange of Information with Respect to Reportable Accounts

1L Pursuant to the provisions of Articles 6 and 22 of the Convention and subject to the
applicable reporting and due diligence rules consistent with the Common Reporting Standard,
each Competent Authority will annually exchange with the other Competent Authorities, with
respect to which it has this Agreement in effect, on an automatic basis the information obtained
pursuant to such rules and specified in paragraph 2.

1.2. Notwithstanding the previous paragraph, the Competent Authorities of the Jurisdictions
listed in Annex A will send, but not receive, the information specified in paragraph 2. Competent
Authorities of Jurisdictions not listed in Annex A will always receive the information specified in
paragraph 2. Competent Authorities will not send such information to Competent Authorities of
the Jurisdictions listed in Annex A.

2. The information to be exchanged is, with respect to each Reportable Account of another
Jurisdiction:

a) the name, address, TIN(s) and date and place of birth (in the case of an individual) of
each Reportable Person that is an Account Holder of the account and, in the case of any
Entity that is an Account Holder and that, after application of due diligence procedures
consistent with the Common Reporting Standard, is identified as having one or more
Controlling Persons that is a Reportable Person, the name, address, and TIN(s) of the
Entity and the name, address, TIN(s) and date and place of birth of each Reportable
Person;

b) the account number (or functional equivalent in the absence of an account number);

c) the name and identifying number (if any) of the Reporting Financial Institution;



d) the account balance or value (including, in the case of a Cash Value Insurance Contract
or Annuity Contract, the Cash Value or surrender value) as of the end of the relevant
calendar year or other appropriate reporting period or, if the account was closed during
such year or period, the closure of the account;

€) inthe case of any Custodial Account:

(1) the total gross amount of interest, the total gross amount of dividends, and the
total gross amount of other income generated with respect to the assets held in the
account, in each case paid or credited to the account (or with respect to the
account) during the calendar year or other appropriate reporting period; and

(2) the total gross proceeds from the sale or redemption of Financial Assets paid or
credited to the account during the calendar year or other appropriate reporting
period with respect to which the Reporting Financial Institution acted as a
custodian, broker, nominee, or otherwise as an agent for the Account Holder;

f) in the case of any Depository Account, the total gross amount of interest paid or
credited to the account during the calendar year or other appropriate reporting period;
and

g) in the case of any account not described in subparagraph 2(e) or (f), the total gross
amount paid or credited to the Account Holder with respect to the account during the
calendar year or other appropriate reporting period with respect to which the Reporting
Financial Institution is the obligor or debtor, including the aggregate amount of any
redemption payments made to the Account Holder during the calendar year or other
appropriate reporting period. ' ‘

SECTION 3
Time and Manner of Exchange of Information

1. For the purposes of the exchange of information in Section 2, the amount and
characterisation of payments made with respect to a Reportable Account may be determined in
accordance with the principles of the tax laws of the Jurisdiction exchanging the information.

2 For the purposes of the exchange of information in Section 2, the information
exchanged will identify the currency in which each relevant amount is denominated.

3, With respect to paragraph 2 of Section 2, and subject to the notification procedure set
out in Section 7, including the dates specified therein, information is to be exchanged
commencing from the years specified in Annex F within nine months after the end of the calendar
vear to which the information relates. Notwithstanding the foregoing sentence, information is
only required to be exchanged with respect to a calendar year if both Competent Authorities have
this Agreement in effect and their respective Jurisdictions have in effect legislation that requires
reporting with respect to such calendar year that is consistent with the scope o_f exchange
provided for in Section 2 and the reporting and due diligence procedures contained in the
Common Reporting Standard.



4, [deleted]

5. The Competent Authorities will automatically exchange the information described in
Section 2 in the common reporting standard schema in Extensible Markup Language.

6. The Competent Authorities will work towards and agree on one or more methods for
data transmission including encryption standards with a view to maximising standardisation and
minimising complexities and costs and will specify those in Annex B.

SECTION 4

Collaboration on Compliance and Enforcement

A Competent Authority will notify the other Competent Authority when the first-mentioned
Competent Authority has reason to believe that an error may have led to incorrect or incomplete
information reporting or there is non-compliance by a Reporting Financial Institution with the
applicable reporting requirements and due diligence procedures consistent with the Common
Reporting Standard. The notified Competent Authority will take all appropriate measures
available under its domestic law to address the errors or non-compliance described in the notice.

SECTION 5
Confidentiality and Data Safeguards

1. All information exchanged is subject to the confidentiality rules and other safeguards
provided for in the Convention, including the provisions limiting the use of the information
exchanged and, to the extent needed to ensure the necessary level of protection of personal data,
in accordance with the safeguards which may be specified by the supplying Competent Authority
as required under its domestic law and listed in Annex C,

2. A Competent Authority will notify the Co-ordinating Body Secretariat immediately
regarding any breach of confidentiality or failure of safeguards and any sanctions and remedial
actions consequently imposed. The Co-ordinating Body Secretariat will notify all Competent
Authorities with respect to which this is an Agreement in effect with the first mentioned
Competent Authority.

SECTION 6

Consultations and Amendments

1. If any difficulties in the implementation or interpretation of this Agreement arise, a
Competent Authority may request consultations with one or more of the Competent Authorities to
develop appropriate measures to ensure that this Agreement is fulfilled. The Competent Authority
that requested the consultations shall ensure, as appropriate, that the Co-ordinating Body
Secretariat is notified of any measures that were developed and the Co-ordinating Body
Secretariat will notify all Competent Authorities, even those that did not participate in the
consultations, of any measures that were developed.

2, This Agreement may be amended by consensus by written agreement of all of the
Competent Authorities that have the Agreement in effect. Unless otherwise agreed upon, such an
amendment is effective on the first day of the month following the expiration of a period of one
month after the date of the last signature of such written agreement.



SECTION 7

Term of Agreement

1. A Competent Authority must provide, at the time of signature of this Agreement or as
soon as possible after its Jurisdiction has the necessary laws in place to implement the Common
Reporting Standard, a notification to the Co-ordinating Body Secretariat;

a) that its Jurisdiction has the necessary laws in place to implement the Common
Reporting Standard and specifying the relevant effective dates with respect to
Preexisting Accounts, New Accounts, and the application or completion of the reporting
and due diligence procedures;

b) confirming whether the Jurisdiction is to be listed in Annex A;
c) specifying one or more methods for data transmission including encryption (Annex B);
d) specifying safeguards, if any, for the protection of personal data (Annex C);

e) that it has in place adequate measures to ensure the required confidentiality and data
safeguards standards are met and attaching the completed confidentiality and data
safeguard questionnaire, to be included in Annex D; and

f) alist of the Jurisdictions of the Competent Authorities with respect to which it intends
to have this Agreement in effect, following national legislative procedures (if any).

Competent Authorities must notify the Co-ordinating Body Secretariat, promptly, of any
subsequent change to be made to the above-mentioned Annexes.

2.1 This Agreement will come into effect between two Competent Authorities on the later
of the following dates: (i) the date on which the second of the two Competent Authorities has
provided notification to the Co-ordinating Body Secretariat under paragraph 1, including listing
the other Competent Authority’s Jurisdiction pursuant to subparagraph 1(f), and, if applicable, (ii)
the date on which the Convention has entered into force and is in effect for both Jurisdictions.

22. The Co-ordinating Body Secretariat will maintain a list that will be published on the
OECD website of the Competent Authorities that have signed the Agreement and between which
Competent Authorities this is an Agreement in effect (Annex E).

23. The Co-ordinating Body Secretariat will publish on the OECD website the information
provided by Competent Authorities pursuant to subparagraphs 1(a) and (b). The information
provided pursuant to subparagraphs 1(c) through (f) will be made available to other signatories
upon request in writing to the Co-ordinating Body Secretariat.



3. A Competent Authority may suspend the exchange of information under this Agreement
by giving notice in writing to another Competent Authority that it has determined that there is or
has been significant non-compliance by the second-mentioned Competent Authority with this
Agreement. Such suspension will have immediate effect, For the purposes of this paragraph,
significant non-compliance includes, but is not limited to, non-compliance with the
confidentiality and data safeguard provisions of this Agreement and the Convention, a failure by
the Competent Authority to provide timely or adequate information as required under this
Agreement or defining the status of Entities or accounts as Non-Reporting Financial Institutions
and Excluded Accounts in a manner that frustrates the purposes of the Common Reporting
Standard.

4, A Competent Authority may terminate its participation in this Agreement, or with
respect to a particular Competent Authority, by giving notice of termination in writing to the Co-
ordinating Body Secretariat. Such termination will become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of 12 months after the date of the notice of termination. In the
event of termination, all information previously received under this Agreement will remain
confidential and subject to the terms of the Convention.

SECTION 8
Co-ordinating Body Secretariat

1. Unless otherwise provided for in the Agreement, the Co-ordinating Body Secretariat
will notify all Competent Authoritics of any notifications that it has received under this
Agreement and will provide a notice to all signatories of the Agreement when a new Competent
Authority signs the Agreement.

2. All signatories to the Agreement will share equally, on an annual basis, the costs for the
administration of the Agreement by the Co-ordinating Body Secretariat. Notwithstanding the
previous sentence, qualifying countries will be exempt from sharing the costs in accordance with
Article X of the Rules of Procedure of the Co-ordinating Body of the Convention.

Done in English and French, both texts being equally authentic.



ANNEX A:
LIST OF NON-RECIPROCAL JURISDICTIONS

[To be completed]



ANNEX B:
TRANSMISSION METHODS

[To be completed]



ANNEX C:
SPECIFIED DATA SAFEGUARDS

[To be completed]



ANNEX D:
CONFIDENTIALITY QUESTIONNAIRE

[To be completed]



ANNEXE:
COMPETENT AUTHORITIES FOR WHICH THIS IS AN AGREEMENT IN EFFECT

[To be completed]



ANNEX F:

INTENDED EXCHANGE DATES

Accounts Intended to be defined as Intended dates to exchange information by
New A Financial Account maintained by a
Reporting Financial Institution opened September 2018
Accounts
on or after I July 2017.
Individual High-Value | Individual Low-Value .
Accounts Accounts Entity Accounts
Preexistin A Financial Account maintained by a September 2018 or September September 2018 or September
Accouf)ts 8 Reporting Financial Institution as of September 2018 2019, depending on when 2019, depending on when identified

30 June 2017,

identified as reportable

as reportable




DECLARATION BY TURKEY

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of the
Convention and the Protocol only to the States Parties with which she has
diplomatic relations.



ACCORD MULTILATERAL
ENTRE AUTORITES COMPETENTES CONCERNANT
L’ECHANGE AUTOMATIQUE
DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX COMPTES FINANCIERS

Considérant que les juridictions des signataires de I’Accord multilatéral entre autorités
compétentes concernant I'échange automatique de renseignements relatifs aux comptes financiers
('« Accord ») sont des Parties 4 la Convention concernant | assistance administrative mutuelle en
matiére fiscale ou a la Convention concernant ['assistance administrative mutuelle en matiére
fiscale telle qu’amendée par le Protocole d'amendement & la Convention concemant I’assistance
administrative mutuelle en matiére fiscale (la « Convention »), ou des territoires couverts par
cette Convention, ou ont signé ou exprimé leur intention de signer la Convention et reconnu que
la Convention doit &tre en vigueur et avoir pris effet 4 leur égard avant que n’ait licu le premier
échange de renseignements relatifs aux comptes financiers;

Considérant que les juridictions ont I'intention d’améliorer le respect des obligations fiscales
a Iéchelle internationale en approfondissant davantage leur relation concemant I'assistance
mutuelle en matiére fiscale;

Considérant que la Norme commune de déclaration a été élaborée par 'OCDE, avec les pays
du G20, pour lutter contre I"évasion et la fraude fiscales et améliorer le respect des obligations
fiscales ;

Considérant qu'un pays qui a signé ou exprimé son intention de signer la Convention ne
deviendra une Juridiction telle que définie 2 la section 1 du présent Accord que lorsqu'il sera
devenu Partie a la Convention ;

Considérant que les lois des Juridictions respectives imposent ou devraient imposer aux
institutions financiéres de communiquer des informations concernant certains comptes et de
suivre les procédures de diligence raisonnable qui s'y rattachent, conformément 2 la portée des
échanges définie 2 la section 2 du présent Accord et aux procédures de déclaration et de diligence
raisonnable établies dans la Norme commune de déclaration ;

Considérant que la législation des Juridictions devrait étre périodiquement modifiée afin de
tenir compte des mises & jour de la Norme commune de déclaration, et qu'une fois ces
modifications promulguées par une Juridiction, la définition de la Norme commune de
déclaration sera réputée faire référence i la version mise & jour pour cette Juridiction ;

Considérant que le chapitre Il de la Convention autorise I’échange de renseignements A des
fins fiscales, y compris de manitre automatique, et autorise les autorités compétentes des
Juridictions a définir la portée et les modalités de ces échanges automatiques ;

Considérant que 'article 6 de la Convention prévoit que deux Parties ou plusieurs peuvent
convenir mutuellement d'échanger automatiquement des renseignements, et que I'échange des
renseignements §'effectuera sur une base bilatérale entre Autorités compétentes ;



Considérant que les Juridictions ont mis en place ou devraient avoir en place lors du premier
échange (i) les protections adéquates pour faire en sorte que les renseignements recus
conformément & cet Accord restent confidentiels et soient utilisés uniquement aux fins prévues
par la Convention, et (ii) les infrastructures nécessaires & un échange efficace (y compris les
processus garantissant un échange de renseignements en temps voulu, exact et confidentiel, des
communications efficaces et fiables, et les moyens permettant de résoudre rapidement les
questions et préoccupations relatives aux échanges ou aux demandes d’échanges et d’appliquer
les dispositions de [a section 4 du présent Accord) ;

Considérant que les Autorités compétentes des juridictions ont I'intention de conclure un
accord afin d’améliorer le respect des obligations fiscales & I'échelle internationale sur la base
d’échanges automatiques en application de la Convention, sans préjudice des procédures
législatives nationales (5'il y en a), dans le respect du droit de I'UE (s'il est applicable) et sous
réserve de la confidentialité et des garanties prévues par la Convention, y compris les dispositions
qui limitent I"utilisation des renseignements échangés en vertu de celle~ci ;

Les Autorités compétentes sont convenues des dispositions suivantes :

SECTION 1
Définitions

2. Aux fins du présent Accord, les termes et expressions suivants ont le sens défini
ci-apres :

a) Le terme « Juridiction » désigne un pays ou un territoire pour lequel la Convention est
en vigueur et a pris effet soit par signature et ratification conformément a I'article 28, ou
par extension territoriale conformément a I'article 29, et qui est signataire du présent
Accord ;

b) L'expression « Autorité compétente » désigne, pour chaque Juridiction respective, les
personnes et autorités énumérées & I'Annexe B de la Convention ;

¢) L’expression «Institution financiére de la Juridiction » désigne, pour chaque
Juridiction respective, (i) toute Institution financiére résidente de la Juridiction, 2
I'exception de toute succursale de cette Institution financiére établie en dehors de la
Juridiction, et (i) toute succursale d’une Institution financitre non résidente de la
Juridiction si cette succursale est établie dans la Juridiction ;

d) L'expression « Institution financitre déclarante » désigne toute Institution financitre
de la Juridiction qui n’est pas une Institution financiére non déclarante ;

e) L’expression « Compte déclarable » désigne un Compte financier ouvert aupres d’une
Institution financidre déclarante et qui, conformément aux procédures de diligence
raisonnable prévues par la Norme commune de déclaration, a été identifié en tant que
compte détenu par une ou plusieurs Personnes devant faire I’objet d’une déclaration vis-
a-vis d’une autre Juridiction, ou par une Entité non financitre passive dont une ou
plusieurs Personnes qui en détiennent le contrdle sont des Personnes devant faire I'objet
d'une déclaration vis-2-vis d’une autre Juridiction ;

f) L'expression «Norme commune de déclaration» désigne la norme d’'échange
automatique de renseignements sur les comptes financiers en matiere fiscale (y compris
les Commentaires) élaborée par I'OCDE aux cdtés des pays du G20 ;



g) L'expression « Secrétariat de I'Organe de coordination » désigne le Secrétariat de
'OCDE qui, conformément au paragraphe 3 de I'article 24 de la Convention, appuie
Porgane de coordination composé de représentants des autorités compétentes des
Parties & la Convention ;

h) L'expression « Accord qui a pris effet » signifie, pour deux Autorités compétentes
quelles qu’elles soient, que les deux Autorités compétentes ont manifesté leur intention
d’échanger automatiquement des renseignements 'une avec I'autre et ont rempli les
autres conditions prévues i I'alinéa 2.1 de la section 7. Les Autorités compétentes pour
lesquelles le présent Accord a pris effet sont énumérées 2 I’ Annexe E.

3 Tout terme en majuscule qui n'est pas défini dans le présent Accord aura le sens que lui
attribue au moment considéré, la législation de la Juridiction qui applique I’Accord, cette
définition étant conforme 2 celle figurant dans la Norme commune de déclaration. Tout terme qui
n’est pas défini dans le présent Accord ou dans la Norme commune de déclaration aura, sauf si le
contexte exige une interprétation différente ou si les Autorités compétentes s’entendent sur une
signification commune (comme le prévoit le droit national), le sens que lui attribue au moment
considéré la législation de la Juridiction qui applique le présent Accord, toute définition figurant
dans la Iégislation fiscale applicable de cette Juridiction I’emportant sur une définition contenue
dans une autre législation de la méme Juridiction,

SECTION 2
Echange de renseignements concernant des Comptes déclarables

1.1 Conformément aux dispositions des articles 6 et 22 de la Convention et sous réserve des
régles applicables en matigre de déclaration et de diligence raisonnable définies dans la Norme
commune de déclaration, chaque Autorité compétente échangera chague année avec les autres
Autorités compétentes pour lesquelles cet Accord a pris effet, de maniére automatique, les
renseignements obtenus conformément a ces régles et précisés dans le paragraphe 2.

1.2 Nonobstant le paragraphe précédent, les Autorités compétentes des Juridictions
énumérées A I'annexe A transmettront, mais ne recevront pas, les renseignements spécifiés dans
le paragraphe 2. Les Autorités compétentes des Juridictions qui ne figurent pas a I'annexe A
recevront systématiquement les renseignements indiqués dans le paragraphe 2. Les Autorités
compétentes n’enverront pas ces renseignements aux Autorités compétentes des Juridictions
énumérées a 'annexe A.

2. Les renseignements qui doivent &tre échangés, concernant chaque Compte déclarable
d’une autre Juridiction, sont les suivants :

a) les nom, adresse, NIF et date et lieu de naissance (dans le cas d’une personne physique)
de chaque Personne devant faire I'objet d'une déclaration qui est un Titulaire de ce
compte et, dans le cas d’une Entité qui est Titulaire de ce compte et pour laquelle, aprés
application des procédures de diligence raisonnable définies dans la Norme commune
de déclaration, il apparait qu'une ou plusieurs Personnes qui en détiennent le contrdle
sont des Personnes devant faire I’objet d'une déclaration, le nom, I'adresse et le NIF de
cette Entité ainsi que les nom, adresse, NIF et date et lieu de naissance de chacune de
ces Personnes devant faire I'objet d’une déclaration ;

b) le numéro de compte (ou son équivalent fonctionnel en I'absence de numéro de
compte) ;

¢) le nom et le numéro d’identification (éventuel) e I'Institution financiere déclarante ;



d) le solde ou la valeur portée sur le compte (y compris, dans le cas d’un Contrat
d’assurance avec valeur de rachat ou d’un Contrat de rente, la Valeur de rachat) & la fin
de I'année civile considérée ou d'une autre période de référence adéquate ou, si e
compte a €té clos au cours de 1'année ou de la période en question, la cléture du
compte ;

e) dans le cas d’on Compte conservateur :

(1) le montant brut total des intéréts, le montant brut total des dividendes et Ie
montant brut total des autres revenus produits par les actifs détenus sur le compte,
versés ou crédités sur le compte (ou au titre du compte) au cours de I’année civile
ou d’une autre période de référence adéquate ; et

(2) le produit brut total de la vente ou du rachat d’un bien versé ou crédité sur le
compte au cours de I'année civile ou d'une autre période de référence adéquate
au titre de laquelle I'Institution financigre déclarante a agi en tant que dépositaire,
courtier, préte-nom ou représentant du Titulaire de compte ;

f) dans le cas d’un Compte de dépdt, le montant brut total des intéréts versés ou crédités
sur le compte au cours de I'année civile ou d'une autre période de référence adéquate ;
et

g) dans le cas d’un compte qui n'est pas visé aux alinéas 2(¢) ou (f), le montant brut total
versé au Titulaire de compte ou porté & son crédit, au cours de I'année civile ou d’une
autre période de référence adéquate, dont I'Institution financidre déclarante est la
débitrice, y compris le montant total de toutes les sommes remboursées au Titulaire de
compte au cours de I'année civile ou d’une autre période de référence adéquate.

SECTION 3
Calendrier et modalités des échanges de renseignements

1. Aux fins de U'échange de renseignements préva 2 la section 2, le montant et la
qualification des versements effectués au titre d’un Compte déclarable penvent &tre déterminés
conformément aux principes de la 1égislation fiscale de la Juridiction qui procéde 3 I'échange.

2 Aux fins de I'échange de renseignements préva & la section 2, les renseignements
échangés indiquent la monnaie dans laquelle chaque montant concerné est libellé.

3. S'agissant du paragraphe 2 de la section 2 et sous condition de la notification prévue &
1a section 7, y compris des dates qui y sont énoncées, les renseignements doivent &tre échangés
dans les neuf mois qui suivent la fin de I'année civile A laguelle ils se rapportent et pour la
premigre fois par rapport aux années mentionnées  I'annexe F. Nonobstant la phrase précédente,
I'obligation d'échanger les renseignements pour une année civile s’applique uniquement si cet
Accord a pris effet entre les deux Autorités compétentes et si leurs Juridictions respectives sont
dotées d'une législation qui prévoit la communication d'informations pour cette année civile
conforme 4 la portée de I'échange définie & la section 2 et aux procédures de déclaration et de
diligence raisonnable stipulées dans la Norme commune de déclaration.



4, [Supprimé}]

5, Les Autorités compétentes échangeront automatiquement les informations décrites 2 la
section 2 selon le schéma de la Norme commune de déclaration en langage XML.

6. Les Autorités compétentes ceuvreront pour et s’accorderont sur une ou plusieurs
méthodes de transmission de données, y compris sur des normes de cryptage en vue de maximiser
la normalisation et réduire les complexités et les cofits et les mentionneront 4 I’annexe B.

SECTION 4

Collaboration en matiére d’application et de mise en euvre de I’Accord

N

Une Autorité compétente notifiera & I'autre Autorité compétente lorsque la premiére
Autorité compétente a des raisons de croire qu'une erreur peut avoir eu pour conséquence la
communication de renseignements erronés ou incomplets ou qu'une Institution financire
déclarante ne respecte pas les obligations déclaratives en vigueur et les procédures de diligence
raisonnable au titre de la Norme commune de déclaration. L’ Autorité compétente ainsi notifiée
applique toutes les dispositions appropriées de son droit inteme pour corriger ces erreurs ou
remédier aux manquements décrits dans la notification.

SECTION 5
Confidentialité et protection des données

L. Tous les renseignements échangés sont soumis aux obligations de confidentialité et
autres protections prévues par la Convention, y compris aux dispositions qui limitent I’ utilisation
des renseignements échangés et, dans la mesure ol cela est nécessaire pour garantir le degré
requis de protection des données personnelles, conformément aux protections qui peuvent étre
exigées par I’ Autorité compétente qui communigue les données en vertu de son droit interne et
figurent 4 I'annexe C.

2, Chaque Autorité compétente notifiera immédiatement au Secrétariat de I'Organe de
coordination toute violation de I’obligation de confidentialité ou des protections et toute sanction
et action corrective qui en résultent. Le Secrétariat de I'Organe de coordination notifiera A toutes
les Autorités compétentes pour lesquelles le présent Accord constitue un Accord qui a pris effet
avec la premire Autorité compétente mentionnée.

SECTION 6

Consultations et modifications’

1. En cas de difficulté dans I’application ou I'interprétation du présent Accord, chaque
Autorité compétente peut solliciter des consultations avec une ou plusieurs Autorités compétentes
en vue d'élaborer des mesures approprifes pour garantir I'exécution du présent Accord.
L’ Autorité compétente qui a demandé les consultations doit veiller, s’il y a lieu, & ce que le
Secrétariat de I'Organe de coordination soit informé de toutes mesures ainsi €laborées, et le
Secrétariat de 1’Organe de coordination informera I'ensemble des Autorités compétentes, méme
celles qui n'ont pas pris part aux consultations, de toute mesure €laborée.

2. Le présent Accord peut &tre modifié, par consensus, par accord écrit de toutes les
Autorités compétentes pour lesquelles I'Accord a pris effet. Sauf disposition contraire, une telle
modification prend effet le premier jour du mois suivant I'expiration d’une période d’un mois
aprés la date de la dernidre signature d'un tel accord écrit.



SECTION7
Durée de ’Accord

L Une Autorité compétente doit, au moment de la signature du présent Accord ou le plus
t6t possible aprés que sa Juridiction a mis en place la Iégislation nécessaire pour mettre en ceuvre
la Norme commune de déclaration, déposer une notification au Secrétariat de POrgane de
coordination :

a) indiquant que sa Juridiction a mis en place les législations nécessaires & la mise en
ceuvre de la Norme commune de déclaration et en précisant les dates pertinentes
concernant les Comptes préexistants, les Nouveaux comptes, et I'application ou
I"achévement des procédures de déclaration et de diligence raisonnable ;

b) confirmant si la Juridiction doit figurer 4 I'annexe A ;

c) précisant une ou plusieurs méthodes de transmission des données y compris fe cryptage
(annexe B) ;

d) précisant les garanties, le cas échéant, pour la protection des données personnelles
(annexe C) ;

e) indiquant qu'elle a mis en place les mesures adéquates pour assurer la confidentialité
requise et le respect des normes de protection des données, et en y joignant le
questionnaire remph concernant la confidentialité et la protection des données, pour
P'inclure & I'annexe D ; et

f) une liste des Juridictions des Autorités compétentes & I'égard desquelles elle a
I'intention que le présent Accord prenne effet, conformément aux procédures
législatives nationales (le cas échéant).

Les Autorités compétentes devront notifier rapidement toutes modifications ultérieures aux
annexes mentionnées ci-dessus au Secrétariat de 1'Organe de coordination.

2.1 Le présent Accord prendra effet entre Jes deux Autorités compétentes  la plus tardive
des dates suivantes: (i) la date  laquelle la seconde des deux Autorités compétentes a déposé au
Secrétariat de I'Organe de coordination la notification visée au paragraphe 1, y compris la liste
des Juridictions des autres Autorités compétentes conformément & l'alinéa 1 (f), et, si cela
s’applique, (ii) la date & laquelle la Convention est entrée en vigueur et a pris effet pour les deux
Juridictions.

2.2, Le Secrétariat de I'Organe de coardination conservera et publiera sur le site Internet de
I’OCDE une liste des Autorités compétentes qui ont signé I" Accord et entre lesquelles le présent
constitue un Accord qui a pris effet (Annexe E).

2.3. Le Secrétariat de I'Orgatie de coordination publiera sur le site Internet de I'OCDE les
informations fournies par les Autorités compétentes conformément aux alinéas | (a) et (b). Les
informations fournies conformément aux alinéas 1 (c) & (f) seront mises & la disposition des
autres signataires sur demande écrite adressée au Secrétariat de I'Organe de coordination.



3. Une Autorité compétente peut suspendre I'échange de renseignements visé par le
présent Accord moyennant préavis écrit adressé & une autre Autorité compétente indiquant que
cette derniére commet ou a commis un manquement grave au présent Accord. Cette suspension
est & effet immédiat. Aux fins du présent paragraphe, I'expression « manquement grave » désigne
notamment le non-respect des obligations de confidentialité et des dispositions relatives 2 la
protection des données du présent Accord et de la Convention, le fait pour I’ Autorité compétente
de ne pas communiquer des informations approprices ou en temps voulu comme le prévoit le
présent Accord, ou de qualifier des Entités ou des comptes d'Institutions financiéres non
déclarantes et de Comptes exclus en allant & encontre des objectifs de la Norme commune de
déclaration.

4, Une Autorité compétente peut dénoncer sa participation au présent Accord ou vis--vis
d'une certaine Autorité compétente moyennant préavis écrit adressé an Secrétariat de I'Organe de
coordination. Cette dénonciation prend effet ie premier jour du mois suivant I'expiration d’un
délai de douze mois & compter de la date du préavis. En cas de dénonciation, toutes les
informations déja recues au titre du présent Accord restent confidentielles et soumises aux
dispositions de la Convention.

SECTION 8

Secrétariat de I’Organe de coordination

L. Sauf disposition contraire contenue dans I'Accord, le Secrétariat de I'Organe de
coordination informera I’ensemble des Autorités compétentes de toute notification qu’elle regoit
au titre du présent Accord et donnera notification A tous les signataires de I Accord de la signature
de I' Accord par une nouvelle Autorité compétente.

2. Tous les signataires de I'Accord se partageront également, sur une base annuelle, les
coiits de I'administration de 1’ Accord par le Secrétariat de I'Organe de coordination. Nonobstant
la phrase précédente, les pays éligibles seront exemptés du partage des coiits conformément &
I'article X des Régles de procédure de I'Organe de coordination de la Convention.

Fait en francais et en anglais, les deux textes faisant également foi.



ANNEXE A :
LISTE DES JURIDICTIONS POUR LESQUELLES IL N’Y A PAS DE RECIPROCITE

{A compléter]



ANNEXE B:
METHODES DE TRANSMISSION

[A compléter]



ANNEXE C:

PRECISIONS CONCERNANT LA PROTECTION
DES DONNEES PERSONNELLES

[A compléter]



ANNEXE D:

QUESTIONNAIRE SUR LA CONFIDENTIALITE

[A compléter]



ANNEXEE :
AUTORITES COMPETENTES POUR LESQUELLES L’ACCORD A PRIS EFFET

[A compléter]



ANNEXE F:

DATES PREVUES POUR L’ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Comptes Définition prévue Dates d’échange de renseignements prévues pour
Nouvea Un Compte financier ouvert a partir du
com tes“x 1% juillet 2017 auprés d'une Institution septembre 2018
P financidre déclarante.
Comptes de personnes Comptes de personnes
2]1:{?;1“5 de valenr physiques de faible valeur Comptes d’entités
L septembre 2018 on septembre septembre 2018 ou septembre 2019,

Comptes ﬁgtggﬁlﬁ%gzgggg ggéfals :; t‘;n:u 30 septembre 2018 2019, en fonction de la date a en fonction de la date & laquelle le
Préexistants laquelle le compte sera identifié | compte sera identifié comme un

Jjuin 2017.

comme un Compte déclarable

Compte déclarable




